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Abstract: French Missionary Dallet (1874) wrote in his book that the thousand character essay is used in China for
instructing Chinese characters for their children. The thousand character essay is called in Korea as Tcheonzamun (Han,
1583). Recently, several researchers translated Tcheonzamun poem on Korean grammar (Park et al., 2021) and on Korean
pronunciation (Kim, 2023). This time, the present researchers carried out the translation on the meaning of Chinese
character (Park et al., 2021) and on the deleting method (Kim, 2023). The deleting method was found by chance (Kim,
2023), however, it has given the meaningful result. So it was used as the method for the present study. For the present
study, two methods were utilized. The first one is on the basis of meaning of Chinese characters of Tcheonzamun (Park e?
al.,2021). This is the common method. And the second one is through the deletion of Chinese characters on Tcheonzamun
(Kim, 2023). The first part is the result of the translation on the basis of the meaning of Chinese character on Tcheonzamun.
And the second part is the result of translation on the deleting method. The title of this study is ‘My dear husband! Do you
wish that our family( %) will advance more and more(./ )? You can do it, if you change and treat me(your wife) from the
miserable state(nothing) to the favorable condition(5)! (Tcheonzamun 481st-496th).” The first translation is carried out
on the basis of the meaning of Chinese characters on Tcheonzamun (Park et al., 2021). <Number in Tcheonzamun. Chinese
character (Pronunciation shown in Korean language on English alphabet)>. 481-484 1 (Du) #5(Go) #&(Zong) 5%(Ye). My
husband! The unfortunate(5¥) person will disappear(#8) as the tree or the grass will be dried. However, this good cup or
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the best quality bowl(#&) will be obtained from the formidable tree(At). 485-488 i25(Tchil) & (Seo) B (Byeog) #&(Gyeong).
My husband! In the family where the parents grow their children brightly(#£) at home(%#), and in the family where these
children can keep(i%) well these learnings(E) from the parents. 489-492 FF(Bu) #(La) #%(Zang) #H(Sang). My husband!
And the children will be grown up(#&) in those families(FF) on the district. Then, there will be a lot of strong men(#%) and
talented women(#8). 493-496 #&(No, Lo) f&(Hyeobg) ¥ (Gwae) ¥1(Gyeong). My husband! You and me(your wife) are
calling each other(J#). My husband! There are many favorable people(f%) in the street(#&) like this good tree(#8)! The
second translation is done on the deleting method (Kim, 2023). There are two repetitions of each line. It is in order to
compare the deleted Chinese character(s) with the original one. <Number in Tcheonzamun. Chinese character
(Pronunciation shown in Korean language on English alphabet)>. There are two translations for this line of (481-484). It
is the first translation. 481-484(1) #(Du) #5(Go) & (Zong) F(Ye). 481-484(1) #(Du)-KA==x. F(Go)-A-[T-t]==. &
(Zong)-[ L ~ /-H(ZL ~ /)]-[A—-F1-Lt=(nothing). 3 (Ye)- E(L)-[>-/ N (2)]-[=-Z]I-+ D))=/ . My
husband! Are you going to make the poor person(nothing) happy(./ ) in the world? In order to do this, please, deliver me
(your wife) from the miserable and low position(t) to the comfortable and high condition(i). Then, it will also be done
for the poor person. It is the second translation of this line of (481-484). 481-484(2) #£(Du) #5(Go) ¥ (Zong) 5%(Ye). 481-
484(2) #£(Du)-A-t=(nothing). = (Go)-A-[t+-F]==. #E(Zong)-[L ~ /-H(I ~ /)]-IA—-F]=x. F(Ye)- L(1)-[
7 -/ N ()] [Z-Z)-[1I-+ D)=/ . My dear husband! Do you wish that our family(t) will advance more and more(./
)? You can do it, if you change and treat me(your wife) from the miserable state(nothing) to the favorable condition(=)!
485-488 ZX(Tchil) & (Seo) B (Byeog) #&(Gyeong). 485-488 iZ(Tchil)-L- 7 -[ 7 -E(7)]- ] =(nothing). & (Seo)-I-F-

| (1)=8. BByeog)-(L)-F-[F-O(F)]-"I==. &(Gyeong)-Z(; )-%(3)-/I"*=I. My husband! Do you want
me(your wife) to forbid(nothing) my saying(H)? My husband! Then, you also! Please stop(—) your work(L)! The
conversation for me(your wife) is as important as your work! 489-492 Ff(Bu) ##(La) #%(Zang) #8(Sang). 489-492 FF(Bu)-
F-A -/ =+ F#La)-M-1-Z-[1-L]=X%. #§(Zang)-~F-/ -V (Z)-[ LI-7|(L])]=(nothing). #H(Sang)- B (M)=A. My
husband! Are you going to protect(—) the wish of me(your wife) (%)? My husband! Please stop(nothing) the growing of
tree(X) in the world! 493-496 & (No, Lo) %(Hyeobg) ¥2(Gwae) J&(Gyeong). 493-496 #&(No, Lo)-[[A-O]-&- k==, 1%
(Hyeobg)-[1 -A(1)]-£(R)=" /. B(Gwae)-L-[+-T]-[/A-JL(/V)]=E. B(Gyeong)-y(L)- [ ( k)=F. My husband!
Even though I want an agreeable change! Do you want to stop(—) the formidable change( ™ ./ ) between you and me, your
wife? My husband! If I(your wife) do not( R) say( ) anything, such an unfortunate thing will occur!.

W ¢ My dear husband! Do you wish that our family will advance more and more ? You can do it, i
Keywords: My dear husband! D ish th, family(t) will ad d (/)Y do it, if
you change and treat me(your wife) from the miserable state(nothing) to the favorable condition(&)! (Tcheonzamun 481st-
496th).

INTRODUCTION

French Missionary Dallet (1874) wrote in his book that the thousand character essay is used in China for
instructing Chinese characters for their children. The thousand character essay is called in Korea as Tcheonzamun (Han,
1583). Recently, several researchers translated Tcheonzamun poem on Korean grammar (Park ef a/., 2021) and on Korean
pronunciation (Kim, 2023). This time, the present researchers carried out the translation on the meaning of Chinese
character (Park et al., 2021) and on the deleting method (Kim, 2023). The deleting method was found by chance (Kim,
2023), however, it has given the meaningful result. So it was used as the method for the present study.

MATERIALS AND METHODS

The thousand character essay is called as Tcheonzamun (3 X) in Korea (Han, 1583). The range of this study
is sixteen letters of Tcheonzamun (Tcheonzamun 481st-496th). There are several methods for the translation of
Tcheonzamun poem (Park et al., 2021; Kim, 2023). Somewhat old book (Han, 1583) of Tcheonzamun was used for this
study. For the present study, two methods were utilized. The first one is on the basis of meaning of Chinese characters of
Tcheonzamun (Park et al., 2021). This is the common method. And the second one is through the deletion of Chinese
characters on Tcheonzamun (Kim, 2023). When there are the same or the similar part on the different Chinese characters,
they were deleted (Kim, 2023). When there are the same or the similar part on the same Chinese character, they were
deleted on the same time. In this case, [ ] mark was placed in order to indicate the deletion on the same Chinese character.
The translation was done with the remained part of the Chinese character.

RESULTS AND DISCUSSION

The thousand character essay is called in Korea as Tcheonzamun (Han, 1583). This study concerns the translation
of Tcheonzamun poem of (Tcheonzamun 481st-496th). The first part is the result of the translation on the basis of the
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meaning of Chinese character on Tcheonzamun. And the second part is the result of translation on the deleting method.
The title of this study is ‘My dear husband! Do you wish that our family( %) will advance more and more(./ )? You can do
it, if you change and treat me(your wife) from the miserable state(nothing) to the favorable condition(&)! (Tcheonzamun
481st-496th).’

The first translation is carried out on the basis of the meaning of Chinese characters on Tcheonzamun (Park et al., 2021).
<Number in Tcheonzamun. Chinese character (Pronunciation shown in Korean language on English alphabet)>.

481-484 #£(Du) #8(Go) & (Zong) 5E(Ye).
My husband! The unfortunate(5%) person will disappear(#%) as the tree or the grass will be dried. However, this
good cup or the best quality bowl(#&) will be obtained from the formidable tree(41).

485-488 2 (Tchil) & (Seo) B (Byeog) #&(Gyeong).
My husband! In the family where the parents grow their children brightly(#) at home(&#), and in the family
where these children can keep(;%%) well these learnings(Z) from the parents.

489-492 FF(Bu) ##(La) #%(Zang) 8 (Sang).
My husband! And the children will be grown up(#) in those families(/F) on the district. Then, there will be a lot
of strong men(#%) and talented women(#8).

493-496 #(No, Lo) £ (Hyeobg) #(Gwae) J#1(Gyeong).
My husband! You and me(your wife) are calling each other(J%0). My husband! There are many favorable people(%) in the
street( %) like this good tree(#%)!

The second translation is done on the deleting method (Kim, 2023). There are two repetitions of each line. It is in
order to compare the deleted Chinese character(s) with the original one.

<Number in Tcheonzamun. Chinese character (Pronunciation shown in Korean language on English alphabet)>.

There are two translations for this line of (481-484). It is the first translation.
481-484(1) #£(Du) #8(Go) #&(Zong) F(Ye).
481-484(1) #(Du)-K=1. E(Go)-K-[+-+]=3. ¥ (Zong)-[L ~ /-H(T ~ /)]-[A—-F]-L=(nothing). FE(Ye)-_L(
T)-[7-/ N(O)][=-Z]-[I-+ID]=/ .

My husband! Are you going to make the poor person(nothing) happy(./ ) in the world? In order to do this, please,
deliver me (your wife) from the miserable and low position( L) to the comfortable and high condition(#). Then, it will
also be done for the poor person.

It is the second translation of this line of (481-484).
481-484(2) #£(Du) #&(Go) F&(Zong) #(Ye).
481-484(2) #t(Du)-A-t=(nothing). (Go)-A-[+-+]=&. #(Zong)-[ LT ~ /-BH(TI ~ /)] [A—-F]=x. F(Ye)-L(
T)[0-/ N()HHZ=-Z]-HI-+AD]=/ .

My dear husband! Do you wish that our family( 1) will advance more and more(./ )? You can do it, if you change
and treat me(your wife) from the miserable state(nothing) to the favorable condition(&)!

485-488 & (Tchil) & (Seo) B (Byeog) #&(Gyeong).
485-488 FX(Tchil)-x- J -[ 7 -E(7)]- | =(nothing). & (Seo)-I-F- | (] )=H. B(Byeog)-L(L)-F-[F-O(F)]-/I==
. #&(Gyeong)-Z (7 )-X()-"I=T.

My husband! Do you want me(your wife) to forbid(nothing) my saying(H)? My husband! Then, you also! Please
stop(—) your work(L)! The conversation for me(your wife) is as important as your work!

489-492 FF(Bu) #(La) #$(Zang) 18(Sang).
489-492 fF(Bu)-~F-1 -/ ==. #(La)-W-1 - Z-[L-L]=%. #§(Zang)-~F-/ -V (Z)-[ L|-7I(1])]=(nothing). #H(Sang)- B
()=,
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My husband! Are you going to protect(—) the wish of me(your wife) (X4)? My husband! Please stop(nothing) the growing
of tree(7X) in the world!

493-496 % (No, Lo) & (Hyeobg) #(Gwae) J&(Gyeong).
493-496 #&(No, Lo)-[[-A]-&- p=—. (Hyeobg)-[1 -A(1)]-L(X)=> /. B (Gwae)-Ls-[+-+]-[/\-)L(/V)]=0.
(Gyeong)-y(L)-I ( M)=R.

My husband! Even though I want an agreeable change! Do you want to stop(—) the formidable change( ™ /)

between you and me, your wife? My husband! If I(your wife) do not( R) say(2) anything, such an unfortunate thing will
occur!

The following is the original writing of this research. It was written in Korean language on 11 November 2025.

OlMl AlS2 SHLHALICH S01 OFLI D R! - = OIS M| A1 JIBHA
73 OIMl AlE2 SHLILICH S0] OtL 1! (B MEZ)REBER)..... HIEO “OlH galse stu LIt 0l
OtLIDRIULICH (FR30) #O) (V) BB (-) (). 2A2E JI]UXN &= £28= /\P%*%(%?)EOIL LES Ot
detHelxs A Atk BHelHl D Xds). DX MAMIF E2 2HE Me AX0IL =&2338) 0
498 LHRUHA HSHELICHH). (RASEE) FGO EBGC BV)E-). MHASS et £22 2S0I1(8) 0tXI 20 A
Ol0tDIctE Sl =5 20 AFE: JEDFOIOI U LD(EE), BHOICHE) LIRS JHS det & 28 o= ]E U MN=ELCE).
[E==pSk= II’%‘;, Kol E, & 2t&8ote DR M=2. DEH £2 2001 A= 20l SASLICH]) (RetEd
(V) F&() 1%50) #H(). =& & IL () D= 2IS0I(#%) =SFSotH ZO0l XtetLtA E|01(%E)  XgolLk 1s
ol s0A QA Ele ALUTKAF). [M= 0l Alae H-HE =™ FOM JACtD 2ol s
MBCH O It AtE, X2 B2 Ot Y®Eoletl Me DFELII} 2l el 2ol oIl
el MU= 6HEL| CLI(2EAUE) BC) =) $() (). OtULt SHO0l M2 221 A1) O] LIR<
22 250l 22 Meg, SMe HAF20IL Jt72 XHE§ HL2 Ao 22, HEEW otk 22 U1,
JI= 2 0HEZUEH=YE 0l LIRHE@E) E2 A S0l 212l 0l(B8) IS X QUK. [ OlM=
MOotgEHES 2AMEUDR?2 0L HX B)le JA2 M OIS0l &4y Z
g A4l “EFIV\_’(‘D*_J A 20T XI2)E [Hetd &40 j('Oﬂ UE W HS22 ZE &28 252 &3
OFJEMI THe!, XIig2 M <AMU Eol A= ALEQ! L Ot 8§82 s2M 22 ot Ul=E AE LA
I ASLICH. ’gﬁ %O._UA!OH EILotHM MO =21 S 2 LICE <0l Al ’:“.\_%; SLILICH E0l OtLI 221 =4
SZLICH Otdl & A3l AL 2 &S 0tAY 22 ZLUIGH 201248 113 102 & oDls 89 &
SS A0 CHE 24A. 568. = Ol E(nothing) M| A D Dlﬁjﬂ NECHALQU/ )N HS MO AIEE E:20205E 113
6. Ol=—=H! 2cl 55 OI2AE 2 =4 Ofo DA DN =ENN E2 H&. =0k 2al
S92 < Ot DUMAI “=22 R2B(F) E2=2, OtLHZ ot (L), Heddte 22 () A == (nothing) otH
ELICH” (481-484 #t(Du) #8(Go) ¥ (Zong) (Ye)). S22 =SEOUM SLICH =Y ot SISt oA
nNAE2 d e =Y Ot D&R0H0[2HR! 20205E 118 6. 4! 22| 83 0tAHS oY
FEMNM Ol ole =R 02HR! 5 OFH DA NN S8l & 0L A S Ol H AL I/\:I Mg =d otgl
Otallt «“Qli= Ol S(nothing) MI| [ D IBH GHECI D R(/ ) DddH &2 X2t UAs(E) Ot E =3 FH(5)
Jel ELICH” (481-484 #t(Du) #8(Go) #(Zong) #(Ye)). el =& =<4 Ot _’D*&O" :‘EEII-‘—'—C*
HEYHIANANR = OFH DOttt 2025E 118 7. 22| S51& 0tAE S fl+d =Y OPD“ DMl O
Al EATOIR) “ROIS(4) & S SHASI(/), OFR HE ObLl AR O 2(nothing) CHEH=S OFLHE =5|91(&)
2l ELIch” 2l 2 =Y Oord S (481-484 #(Du) #5(Go) & (Zong) F(Ye)). ZEEXP—CF
HMHERAUNAR =& OFl DM 212025E8 118 72. =& 22l 85/ 0tAY 2 =& Ot D21 =&
OIE A ofi&olH Nt =& Otoll “2=(H) otAl & Hl(nothing) oted ™, Y =S(T) RotH LOLOF(—~) &LICH”
== OtB OtLIR 01X OtLI D F=EUM Sl OtAY A =& TS AL LICH Rl 2 F=EHA T2
oids &L fel =2 =< =¢ otgl oY ﬁ’_\o" “OtLHE 2=2(H) RotH otef 2 (nothing) SHCH D R?
O™ YEHE Yol US(T) RotH 20t0k(—) & LICH (485-488 23(Tchil) E(Seo) &% (Byeog) #&(Gyeong)).

i=

ad 2EHU oz 24 L0 JH 222

LB O U HE OFLHOI = OI0FDIGHE 240l ASSLICH 2l SO =Y 0t D R0 2REX2E
IESEAN A S L OFoil OFRII DRFAMQ 20255 118 7Y, =L 22| SO 5t 0f8l Z ol b= 210
Lowoma OH& JE20Hs Qs A8Y DXIMA ME AILIZ SOiJts A JiCi2lL2tne &3] 0]oH
X Ol EDUEH SOIMA.. =L 0l o4 & 2ELICH #3512 0FRATIOl FHOIAN! “B2 AIRH(X)
PLHE 8O 2{Bi(~), LIR It K LICH LIS M & Xi2ts 212 (k) 2100 OF(nothing) B LI CH (489-492 fiF(Bu) & (La)
4%(Zang) #(Sang)). = OFRll DRFM QI BHA OO A RO2 Jh= FE LA Q. D2| 352 0FRAL | fff & 4!

=g Ot DA R12025E 118 82 M. Ml=E! &3|& Ot AE2 =H OPPJ el =H1 8350t “0lH
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120 22l SZ0UA S0 HAAQ JANHR. Rl S 8N SIZ2 AEIHHR. 20| X 220 ZEIHLOL
OlZAH AANHLR. OIH Z20| 2K LUA2L|, 2 22| M40 & 240t!et) LM, MOt «“LAN et
CHEEILICH OiE! FEHA =R0R 01 £E22 HASR! VMY 22| S =4 Ot DM «to 2
2UHYE E2HSE(N /) LHH(), &8 AS(B) Lote A2Z2([) otH LICH (2ot RS OAXH Q2
ELICE)” (493-496 B&(No, Lo) %(Hyeobg) #(Gwae) #I(Gyeong)). el &3l Ot2LAEO Mg =4 Ot

J0r2tet120259 118 11€.

The theme of this study is as follows. 481-484(2) #t(Du) #&(Go) #&(Zong) 5#(Ye). 481-484(2) #t(Du)-K- L =(nothing).
& (Go)-A-[T-FT]=-. B(Zong)-[L ~ /-H(L N~ /H-{A—-F] =x. #F(Ye)-L()-[>-/ N ()[=-Z][I-+
(I)]=. . My dear husband! Do you wish that our family( 1) will advance more and more(./ )? You can do it, if you change
and treat me(your wife) from the miserable state(nothing) to the favorable condition()!

Our Lord! You have guided two of us, Hyeonhi and Augustin, and our five children for this work! Thank you so
much, amen!
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